
Il presente manuale è parte integrante del prodotto.
Si raccomanda di leggere attentamente le istruzioni prima 
dell’installazione, manutenzione o utilizzo del prodotto.

This manual is an integral part of the product.
Read the instructions carefully before installing, servicing or 
operating the product.

Die vorliegende Anleitung ist fester Bestandteil des Produkts.
Vor der Installation, Wartung und Verwendung die Anleitungen 
stets aufmerksam durchlesen.

Le présent manuel fait partie intégrante du produit.
Il est conseillé de lire attentivement les consignes 
avant l'installation, l'entretien ou l'utilisation du produit.

Este manual es parte integrante del producto.
Se recomienda leer detenidamente las instrucciones antes 
de la instalación, el mantenimiento y el uso del producto..

IT DESCRIZIONE - PULIZIA - CARATTERISTICHE TECNICHE

EN DESCRIPTION - CLEANING - TECHNICAL DATA

DE BESCHREIBUNG – REINIGUNG – TECHNISCHE ANGABEN

FR DESCRIPTION - NETTOYAGE - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

ES DESCRIPCIÓN - LIMPIEZA - CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
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[cm]
X1 100
X2 2
Y1 20
Y2 20
Z 60

RIMOZIONE DALLA PALETTA - SCOOP REMOVAL - PELLET DEPLACEMENT
SCHAUFEL ENTFERNEN - REMOCION PALETA

DISTANZA MINIMA DAI MATERIALI COMBUSTIBILI
MINIMUM DISTANCE FROM COMBUSTIBLE MATERIALS - DISTANCE MINIMALE À PARTIR DE MATÉRIAUX COMBUSTIBLES

MINDESTABSTAND ZU BRENNBAREN MATERIALIEN - DISTANCIA MÍNIMA DE MATERIALES COMBUSTIBLES
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DESCRIZIONE - DESCRIPTION - DESCRIPTION - BESCHREIBUNG - DESCRIPCION

ITALIANO ENGLISH FRANCAIS DEUTSCH ESPAÑOL
A Coperchio serbatoio Pellet lid Couvercle du reservoir Behaelterabdeckung Tapa del tanque

B Serbatoio pellet Fuel hopper Reservoir pellet Pellet Behaelter Tanque pellet

C Display Display Tableau Bedienungsfeld Panel

D Portina focolare Firebox door Porte foyer Feuerraumtür Puerta del  hogar

E Vetro portina Glass panel Vitre porte Glastuer Vidrio puerta

F Maniglia Handle Poignee Handgriff Manija

H Cassetto cenere Ash drawer Tiroir a cendres Aschenlade Cajon de ceniza

I Braciere Burning pot Brasier Brennschale Brasero

J Scivolo pellet Pellet slide Convoyeur Pellet- Rutsche Tolva para pellets

K Tappo uscita fumi superiore Cap for upper smoke 
outlet       

Bouchon sortie fumées 
supérieure 

Deckel von oberen 
Rauchaustritt

Tapa de salida superior de 
humos

M Uscita fumi posteriore Rear smoke-outlet Sortie des fumées derrière Hintere Rauchaustritt Salida de humos trasera

N Tubo aria comburente Air intake Tube pour l’air comburant Verbrennungsluftrohr Tubo aire comburente

O Cavo di alimentazione Power cord Cable d’ alimentation Stromversorgungskabel Cable de alimentación

P Connettore RJ11 Plug RJ11 Connecteur RJ11 Anschluss RJ11 Conector RJ11

Q Interruttore Switch Interrupteur Schalter Interruptor

R Termostato a riarmo 
manuale Stb thermostat Thermostat à réarmement 

manuel
Sicherheits Temperatur 
Begrenzer

Termostato con rearme 
manual

S Morsettiera Terminal block Bornier Klemmenbrett Terminal

T Tubo di canalizzazione aria Pipe for ducting Tuyau pour canalisation Kanalisierung Luft Tubo para la canalización

U Regolazione della 
canalizzazione dell’aria Adjusting the air duct Réglage de la conduite d’air Einstellung der Luftkanal Ajuste del conducto de aire
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USER INTERFACE or
PC CONNECTION

UI /
PC

1.HALL SPEED SENSOR

2.EXTERNAL THERMOSTAT

4.PELLET PROBE

3.ROOM PROBE

5.FLUE GAS TEMP.

6.PRESSURE SENSOR

7.IGNITER

13.MICRO SWITCH

8.COMBUSTION FAN

10.PELLET AUGER

11.STB SAFETY

12.UNDER PRESSURE SAFETY

14.ROOM FAN

15.INDUCTANCE

~220   240 Vac
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* Solo nei modelli con microinterruttori sulla portina o sul coperchio serbatoio
* Only where microswitches are provided
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SCHEMA ELETTRICO - WIRING DIAGRAM - SCHÉMA DE CÂBLAGE
ELEKTRISCHER SCHALTPLAN - DIAGRAMA DE CABLEADO
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LEGENDA - LEGEND - LÉGENDE - LEGENDE - LEYENDA

ITALIANO ENGLISH FRANCAIS DEUTSCH ESPAÑOL

1 SENSORE DI HALL EXHAUST FAN SPEED 
SENSOR CAPTEUR DE HALL HALL FUEHLER

SONDA REGULAD. 
VELOC. TURBINA 
HUMOS

2 TERMOSTATO ESTERNO THERMOSTAT THERMOSTAT RAUMTEMPERATURREGLER TERMOSTATO

3 SONDA AMBIENTE ROOM PROBE SONDE AMBIANT RAUMSONDE SONDA AMBIENTE

4 SONDA PELLET PELLET PROBE SONDE PELLET PELLETSONDE SONDA PELLET

5 SONDA FUMI FLUE PROBE SONDE DES 
FUMEES RAUCHSONDE SONDA HUMOS

6 DIFFERENZIALE DI 
PRESSIONE

PRESSURE 
DIFFERENTIAL

DIFFERENTIAL DE 
PRESSION DRUCKDIFFERENZIAL-SENSOR DIFERENCIAL DE 

PRESION

7 RESISTENZA AD 
INCANDESCENZA IGNITER RESISTANCE GLUTWIDERSTAND RESISTENCIA

8 VENTILATORE SCARICO 
FUMI EXHAUST FAN EXTRACTEUR DES 

FUMEES ABGASVENTILATOR TURBINA 
EXPULSION HUMOS

10 DOSATORE 
CARICAMENTO FEEDING SYSTEM SYSTEME 

D’ALIMENTATION FÖRDER MOTOR DOSADOR

11 TERMOSTATO DI 
SICUREZZA THERMOSTAT THERMOSTAT STB SCHALTER TERMOSTATO

12 PRESSOSTATO VACUUM SWITCH PRESSOSTAT DRUCKWAECHTER PRESOSTATO

13 SENSORE PORTE DOOR SENSOR SONDE PORTE TUERSONDE SENSOR PUERTA

air
14 VENTILATORE 

AMBIENTE ROOM FAN VENTILATEUR 
AMBIANT RAUMLUFTGEBLAESE VENTILADOR DE 

CONVECCION

15 INDUTTANZA INDUCTANCE INDUCTANCE INDUKTIVITÄT INDUCTANCIA

UI /
PC PANNELLO COMANDI DISPLAY TABLEAU DE 

COMMANDE STEUERPANEEL PANEL DE MANDO

004726820 - 26/06/2020



6

1

2

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

PULIZIA
Le operazioni di pulizia possono essere effettuate dall’utente a 
patto che si siano lette e ben comprese tutte le istruzioni riportate 
nel presente manuale.

Si raccomanda di effettuare la pulizia a stufa spenta e fredda.

Apertura porta
Per aprire la porta agire sulla leva di apertura utilizzando la maniglia 
in dotazione (Fig. 1).

A CURA DELL’UTENTE FINALE:

• Pulizia interna del focolare
Prima di ogni accensione è necessario verificare che il braciere sia 
pulito per assicurare il libero afflusso dell’aria di combustione dai 
fori del braciere stesso.
Asportare la cenere che si deposita all’interno del braciere  
(Fig. 2). Se necessario estrarre il cassetto cenere e svuotarlo, 
avendo cura di ripulire il vano che lo contiene da eventuali residui  
(Fig. 2).

L’uso di un aspiracenere può semplificare le operazioni di 
pulizia

Dopo aver pulito il braciere, toglierlo dalla sua sede e pulire il vano 
che lo contiene (Fig. 3).
A pulizia conclusa assicurarsi di riposizionare il braciere in ghisa 
nell’unica posizione corretta, seguendo l’incastro dettato da un invito 
tra braciere e supporto braciere (Fig. 4 - A). 

Qualora il braciere non venga posizionato in modo corretto la 
stufa presenterà problemi di mancata o ritardata accensione, 
piuttosto che di combustione errata.

• Pulizia del vetro
Si effettua con un panno umido o con della carta inumidita e passata 
nella cenere. Strofinare finchè il vetro è pulito.
Non pulire il vetro durante il funzionamento della stufa e non 
utilizzare spugne abrasive.

A CURA DEL TECNICO ABILITATO:

Pulizia del collettore fumi
E’ necessario eseguire la pulizia del vano fumi una volta a stagione 
per consentire un ottimale funzionamento della stufa. In caso di uso 
intensivo e prolungato il prodotto potrebbe richiedere una pulizia 
più frequente, che verrà segnalata tramite un avviso di richiesta 
manutenzione straordinaria (errore 002).
Estrarre il cassetto cenere e aspirare con un apposito aspiracenere 
i residui presenti nel vano che ospita il cassetto cenere.
Togliere il coperchio ispezione fumi frontale (Fig. 5).
Togliere il secondo coperchio scatola fumi ed aspirare la cenere  
(Fig. 6). 
Togliere l’assieme scarico condensa ed aspirare la cenere (Fig. 7).
Utilizzare una spazzola con laccio flessibile per pulire i tubi di 
scambio presenti nella camera di combustione (Fig. 8-9). 
Asportare gli eventuali residui che cadono nel collettore fumi 
aiutandosi con un aspiracenere.
Terminata la pulizia, rimontare tutte le parti in ordine inverso, avendo 
cura di posizionarle e fissarle in modo corretto.

Pulizia del Tee fumi
Una volta a stagione è necessario pulire l’eventuale deposito 
formatosi nel Tee di evacuazione dei fumi (se previsto).

ITALIANO
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CLEANING
Cleaning may be done by the user so long as he has read and 
fully understood the contents of this manual.

  Only clean the stove when it is off and cold.

Opening the door
Open the door using the provided handle (Fig. 1).

RESPONSIBILITIES OF END USER:

• Cleaning the inside of the hearth
Before each ignition, it is necessary to check that the brazier is 
clean to ensure the free flow of combustion air from the holes of 
the brazier itself.
Removing the ash deposited inside the brazier (Fig. 2). If 
necessary remove the ash drawer and empty it, making sure to 
remove any residues in the compartment that contains it (Fig. 2).

 Using an ash vacuum can simplify the cleaning 
operations.

After having cleaned the brazier, take it out of its housing and 
clean the holding compartment (Fig. 3).
At the end of cleaning, make sure to reposition the cast iron 
brazier in the only correct position determined by the interlocking 
connection between the brazier and brazier support (Fig. 4 - A). 

 If the brazier is not properly positioned, the stove may 
present problems such as failed or delayed ignition, rather 
than incorrect combustion.

• Cleaning the glass
It is carried out with a damp cloth or with dampened paper that is 
wiped over the ash. Rub until the glass is clean.
Do not clean the glass while the stove is on and do not use 
abrasive sponges.

RESPONSIBILITIES OF AUTHORISED 
TECHNICIAN:

• Cleaning the flue manifold
The flue compartment must be cleaned once per season to allow 
best stove performance. In case of intensive and prolonged use, 
the product may require more frequent cleaning, which will be 
signalled by a request for extraordinary maintenance (error 002).
Remove the ash drawer and, using a special ash vacuum, remove 
any residues in the compartment that contains it.
Remove the front flue inspection cover (Fig. 5).
Remove the second flue box cover and vacuum the ash (Fig. 6). 
Remove the condensate drain assembly and vacuum the ash 
(Fig. 7).
Use an ash cleaner to clean the exchange pipes in the combustion 
chamber (Fig. 8-9). 
Remove any residues that fall in the flue manifold using an ash 
vacuum.
At the end of cleaning, reassemble all the parts in reverse order, 
making sure they are properly positioned and secured.

• Cleaning the flue Tee
Once per season, any deposits accumulated in the flue evacuation 
Tee (if included) need to cleaned.

ENGLISH

004726820 - 26/06/2020
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REINIGUNG
Der Kunde kann die Reinigung problemlos selbst durchführen, 
sofern er die Hinweise der vorliegenden Anleitung durchgelesen 
und verstanden hat.

   Den Heizofen nur reinigen, wenn er ausgeschaltet und kalt 
ist.

Öffnen der Tür
Die Tür über den mitgelieferten Kalthandgriff öffnen (Fig. 1).

DURCH DEN ENDBENUTZER AUSZUFÜHREN:

• Reinigung Innenbereich des Feuerraums
Vor dem Anfeuern immer überprüfen, dass die Brennschale 
sauber ist, damit Luft für die Verbrennung durch die Löcher der 
Brennschale fließen kann.
Die Asche aus der Brennschale entfernen (Abb. 2). Falls 
notwendig, den Aschekasten herausnehmen und entleeren; dabei 
das Fach von eventuellen Rückständen reinigen (Abb. 2).

Ein Aschesauger kann den Reinigungsvorgang 
vereinfachen.

Nach der Reinigung der Brennschale, dieses aus dem Fach 
herausziehen und dieses selbst reinigen (Abb. 3).
Nach der Reinigung überprüfen, dass die gusseiserne Brennschale 
wieder in seine einzige, korrekte Position eingesetzt wurde; zum 
Einbau die Führung zwischen Brennschale und Brennschalenträger 
verwenden (Abb. 4 - A). 

Wird die Brennschale nicht richtig positioniert, dann zündet 
der Ofen gar nicht oder verspätet oder die Verbrennung 
läuft fehlerhaft.

• Reinigung des Glases
Dies geschieht mit einem feuchten Tuch oder mit angefeuchtetem 
Papier, das in Asche getaucht wird. So lange reiben, bis das Glas 
sauber ist.
Das Glas darf nicht gereinigt werden, wenn der Ofen in Betrieb 
ist. Keine scheuernden Schwämme verwenden.

DURCH DEN BEFUGTEN FACHMANN 
AUSZUFÜHREN:

• Reinigung des Rauchsammlers
Die Rauchkammer ist einmal pro Saison zu reinigen, damit der 
Ofen einwandfrei funktionieren kann. Bei intensivem und langem 
Einsatz könnte eine häufigere Reinigung notwendig sein; auf 
diese außerordentliche Wartung wird durch einen Warnhinweis 
hingewiesen (Fehler 002).
Den Aschekasten herausnehmen und die Rückstände im Fach, in 
dem das Aschebecken sitzt, mit einem Aschesauger absaugen.
Den vorderen Deckel der Rauchinspektion abnehmen (Abb. 5).
Den zweiten Deckel der Rauchkammer abnehmen und die Asche 
absaugen (Abb. 6). 
Den Kondensatableiter herausnehmen und die Asche absaugen 
(Abb. 7).
Eine Bürste mit f lexiblem Kabel verwenden, um die 
Wärmetauscherrohre in der Brennkammer zu reinigen (Abb. 8-9). 
Eventuelle Rückstände, die in den Rauchsammler fallen, mit einem 
Aschesauger entfernen.
Nach der Reinigung alle Teile in umgekehrter Reihenfolge 
zusammenbauten und darauf achten, dass diese richtig positioniert 
und befestigt werden.

• Reinigung T-Stück des Rauchrohrs
Nach der Saison das T-Stück des Rauchrohrs (falls vorgesehen) 
von Rückständen gereinigt werden.

DEUTSCH

004726820 - 26/06/2020
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NETTOYAGE
Les opérations de nettoyage peuvent être effectuées par l’utilisateur 
après avoir lu et bien compris toutes les consignes figurant dans 
le présent manuel.

Il est préférable de nettoyer l’installation lorsque le poêle est 
éteint et froid.

Ouverture de porte
Pour ouvrir la porte, utiliser le levier d’ouverture avec la poignée 
froide fournie (fig. 1).

À REALISER PAR L’UTILISATEUR FINAL :

• Nettoyage de l’intérieur du foyer
Avant chaque allumage, il est nécessaire de vérifier que le brasier 
est propre pour assurer le libre passage de l’air de combustion par 
les trous du brasier.
Enlever les cendres qui se déposent à l’intérieur du brasier (Fig. 
2). Si nécessaire, extraire le tiroir à cendres et le vider, en veillant 
à éliminer les résidus éventuellement présents dans le logement 
qui le contient (Fig. 2).

L’utilisation d’un aspirateur à cendres peut simplifier les 
opérations de nettoyage

Après avoir bien nettoyé le brasier, l’enlever de son logement et 
nettoyer le compartiment qui le contient (Fig. 3).
Une fois le nettoyage terminé, veiller à remettre le brasier en fonte 
dans la seule position correcte, en suivant le renfoncement indiqué 
par un guide entre le brasier et le support du brasier (Fig. 4 - A). 

Si le brasier n’est pas placé de manière correcte, le 
poêle présentera des problèmes d’absence ou de retard 
d’allumage, ou encore de mauvaise combustion.

• Nettoyage de la vitre
Le nettoyage doit être effectué à l’aide d’un chiffon humide ou avec 
du papier humidifié et passé dans les cendres. Frotter jusqu’à e 
que la vitre soit propre.
Ne pas nettoyer la vitre pendant le fonctionnement du poêle et ne 
pas utiliser d’éponges abrasives.

À REALISER PAR LE TECHNICIEN HABILITE :

• Nettoyage du collecteur de fumées
Il est nécessaire d’effectuer le nettoyage du compartiment à fumées 
une fois par saison pour permettre un fonctionnement optimal du 
poêle. En cas d’utilisation intensive et prolongée, le produit pourrait 
nécessiter un nettoyage plus fréquent, qui sera signalé à travers 
une demande de maintenance exceptionnelle (erreur 002).
Extraire le tiroir à cendres et aspirer à l’aide d’un aspirateur à 
cendres les résidus présents dans le logement qui contient le tiroir.
Enlever le couvercle d’inspection des fumées avant (Fig. 5).
Enlever le deuxième couvercle du boîtier à fumées et aspirer la 
cendre (Fig. 6). 
Enlever le groupe d’évacuation du condensat et aspirer la cendre 
(Fig. 7).
Utiliser une brosse flexible pour nettoyer les tubes d’échange 
présents dans la chambre de combustion (Fig. 8-9). 
Enlever les éventuels résidus qui tombent dans le collecteur de 
fumées à l’aide d’un aspirateur à cendres.
Une fois le nettoyage terminé, remonter toutes les pièces dans 
l’ordre inverse, en veillant à les placer et les fixer correctement.

• Nettoyage du Tee des fumées
Une fois par saison, il est nécessaire d’éliminer l’éventuel dépôt 
présent dans le Tee d’évacuation des fumées (si prévu).

FRANÇAIS
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ESPAÑOL
LIMPIEZA
Las operaciones de limpieza pueden ser efectuadas por 
el usuario después de leer y comprender bien todas las 
instrucciones contenidas en el presente manual.

  Se recomienda efectuar la limpieza con la estufa apagada 
y fría.

Apertura de la puerta
Para abrir la puerta, accionar la palanca de apertura utilizando 
el tirador frío en dotación (Fig. 1).

A CARGO DEL USUARIO FINAL:

• Limpieza interna del fogón
Antes de cada encendido es necesario verificar que el brasero 
esté limpio para asegurar el libre flujo del aire de combustión 
desde los agujeros del brasero mismo.
Retirar la ceniza que se deposita dentro del brasero (Fig. 2). Si 
es necesario extraer el cajón de cenizas y vaciarlo, teniendo 
cuidado de volver a limpiar el compartimiento que lo contiene 
de posibles residuos (Fig. 2).

El uso de un aspirador de cenizas puede simplificar las 
operaciones de limpieza

Después de haber limpiado el brasero, quitarlo de su lugar y 
limpiar el compartimiento que lo contiene (Fig. 3).
Al concluir la limpieza asegurarse de volver a colocar el brasero 
en hierro fundido en la única posición correcta, siguiendo la 
muesca dictada por un ensanche entre el brasero y el soporte 
del mismo (Fig. 4 - A). 

En caso de que el brasero no sea colocado de modo 
correcto la estufa presentará problemas de falta o 
encendido retardado, en lugar de combustión errada.

• Limpieza del vidrio
Se realiza con un paño húmedo o con papel humedecido pasado 
por las cenizas. Fregar hasta que el vidrio esté limpio.
No limpiar el vidrio durante el funcionamiento de la estufa y no 
usar esponjas abrasivas.

A CARGO DEL TÉCNICO HABILITADO:
• Limpieza del colector de humos
Es necesario realizar la limpieza del compartimiento de humos 
una vez durante la estación para permitir un funcionamiento 
óptimo de la estufa. En caso de uso intensivo y prolongado 
el producto podría necesitar una limpieza más frecuente, que 
será señalada mediante un aviso de solicitud de mantenimiento 
extraordinario (error 002).
Extraer el cajón de cenizas y aspirar con un adecuado aspirador 
de cenizas los residuos presentes en el compartimiento que 
alberga el mismo.
Quitar la tapa de inspección de humos frontal (Fig. 5).
Quitar la segunda tapa de la caja de humos y aspirar la ceniza 
(Fig. 6). 
Quitar el conjunto de descarga de condensación y aspirar la 
ceniza (Fig. 7).
Utilizar un cepillo con mango flexible para limpiar los tubos de 
intercambio presentes en la cámara de combustión (Fig. 8-9). 
Quitar los posibles residuos que caen en el colector de humos 
ayudándose con un aspirador de cenizas.
Finalizada la limpieza, volver a montar todas las partes en 
orden inverso, teniendo cuidado de colocarlas y fijarlas de 
modo correcto.

• Limpieza del Tee humos
Una vez durante la estación es necesario limpiar el posible 
depósito formado en el Tee de evacuación de los humos (si 
está previsto).

004726820 - 26/06/2020
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CLASSE DI APPARTENENZA IN RIFERIMENTO ALLA D.L.G. 186/2017
CLASS OF BELONGING IN REFERENCE TO THE D.L.G. 186/2017 
ZUGEHÖRIGKEITSKLASSE IN BEZUG AUF DIE D.L.G. 186/2017
CLASSE D’APPARTENANCE EN RÉFÉRENCE AU D.L.G. 186/2017
CLASE DE PERTENENCIA EN REFERENCIA AL D.L.G. 186/2017

4 STELLE
4 STARS / 4 STERNE / 
4 ÉTOILES /
4 ESTRELLAS

POTENZA INDICATA SU DISPLAY (1-MIN / 5-MAX): 
POWER SHOWN ON DISPLAY: 1-MIN / 5-MAX   
LEISTUNG WIRD AM DISPLAY ANGEZEIGT: 1-MIN / 5-MAX  
PUISSANCE AFFICHÉE À L’ÉCRAN: 1-MIN / 5-MAX  
POTENCIA MOSTRADA EN LA PANTALLA: 1 MIN / 5-MAX.

1- Min 5 - Max

POTENZA TERMICA GLOBALE RESA 
(CONFIGURAZIONE DI COMBUSTIONE ‘1’)
TOTAL THERMAL POWER (COMBUSTION CONFIGURATION ‘1’)
PUISSANCE THERMIQUE GLOBALE (VERBRENNUNGSKONFIGURATION ‘1’) 
GESAMTWÄRMELEISTUNG (COMBUSTION CONFIGURATION ‘1’) 
POTENCIA CALORÍFICA TOTAL (CONFIGURACIÓN DE COMBUSTIÓN ‘1’) .

2.666 kcal/h
3,1 kW

5.418 kcal/h
6,3 kW

RENDIMENTO
EFFICIENCY  - RENDEMENT - WIRKUNGSGRAD - RENDIMIENTO  93,6 % 92,5 %

TEMPERATURA FUMI
SMOKE TEMPERATURE - TEMPÈRATURE FUMÈES -  RAUCHTEMPERATURE - 
TEMPERATURA HUMOS 87,7 °C 122,6 °C

PORTATA FUMI
SMOKE FLOW RATE - DÉBIT DE FUMÉE - RAUCHMENGE - VOLUMEN DE HUMOS 3,0 g/s 4,8 g/s

CONSUMO ORARIO DI COMBUSTIBILE
HOURLY FUEL CONSUMPTION - STUNDEN KRAFTSTOFFVERBRAUCH - CONSOMMATION 

HORAIRE DE CARBURANT - CONSUMO DE COMBUSTIBLE POR HORA. 0,66 kg/h 1,37 kg/h

EMISSIONI DI CO (AL 13% DI O2)
CO EMISSION (AT 13% O2) - CO EMISSIONEN (13% O2) - ÉMISSIONS DE CO (À 13% DE O2) 
- EMISIONES DE CO (AL 13% DE O2) 244 mg/Nm3 61 mg/Nm3

REQUISITI ELETTRICI
ELECTRICAL REQUIREMENTS, STANDARDS ÉLECTRIQUES STROMDATEN, REQUISITOS ELÉCTRICOS, ELEKTRISKA KRAV

TENSIONE
VOLTAGE, TENSION, SPANNUNG, TENSIÓN, SPÄNNING 220÷240 V

FREQUENZA
FREQUENCY, FRÉQUENCE, FREQUENZ, FRECUENCIA 50/60 Hz

POTENZA MAX ASSORBITA IN FUNZIONAMENTO
MAX. POWER ABSORBED WHEN WORKING / PUISSANCE MAXIMUM ABSORBÉE EN FONCTIONNEMENT /MAX.
AUFGENOMMENE  LEISTUNG (BETRIEB) / POTENCIA MÁX. ABSORBIDA EN FUNCIONAMIENTO 60 W (230 V)

POTENZA ASSORBITA ALL’ACCENSIONE ELETTRICA
ELECTRIC IGNITION / ALLUMAGE ÉLECTRIQUE / ELEKTRISCHE ZÜNDUNG/ ENCENDIDO ELÉCTRICO 320 W (230 V)

CARATTERISTICHE TECNICHE
 TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN / CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

MICHELLE  (6 kW) TYPE AP021B_0_06 



17004726820 - 26/06/2020

USCITA FUMI
SMOKE OUTLET / ÉVACUATION FUMÉES / RAUCHAUSTRITT / SALIDA HUMO Ø 8,0 cm

TUBO INGRESSO ARIA
AIR INLET PIPE/ TUBE D’AMENÉE D’AIR COMBURANT / LUFTEINLASSROHR
 TUBO DE ENTRADA DE AIRE / LUFT INLOPPSRÖR / CEV ZA IZGOREVALNI ZRAK Ø 6,0 cm

PRESA D’ARIA ESTERNA
EXTERNAL AIR INLET / PRISE D’AIR EXTERNE/ AUSSENLUFTEINLASSKAMMER / TOMA DE AIRE EXTERNA / Ø 10 cm

COMBUSTIBILE
FUEL / COMBUSTIBLE / BRENNSTOFF / COMBUSTIBLE / BRÄNSLE Pellet di legno

TIRAGGIO DELLA CANNA FUMARIA
DRAFT / ZUG / TIRAGE / TIRO / RÖKKANALENS DRAG 12(±2) Pa

TIRAGGIO MINIMO PER DIMENSIONAMENTO DEL CAMINO:
MINIMUM DRAFT FOR FLUE SIZING -  MINIMALE TREK VOOR DIMENSIONERING SCHOORSTEEN
TIRAGE MINIMUM POUR LE DIMENSIONNEMENT DU CONDUIT DE FUMÉE - 
TIRO MÍNIMO PARA EL DIMENSIONAMIENTO DE LA CHIMENEA:

0.0 Pa

SUPERFICIE RISCALDABILE
HEATABLE SURFACE / BEHEHIZBARE FLÄCHE / SURFACES CHAUFFÉES / SUPERFICIE CALENTABLE 40 m2

STUFA ADATTA PER LOCALI NON INFERIORI A
STOVE SUITABLE FOR ROOMS OF NO LESS THAN / HEIZOFEN FÜR RÄUME MIT MINDESTENS / 
FOYER INDIQUÉ POUR DEL VOLUMES NON INFÉRIEURS À 
CHIMENEA ADECUADA PARA CUARTOS NO INFERIORS A 

30 m3

CAPACITÀ SERBATOIO DI ALIMENTAZIONE
FEEDING CONTAINER CAPACITY / CAPACITÉ RÉSERVOIR D’ALIMENTATION / 
FASSUNGSVERMÖGEN BESCHICKUNGSBEHÄLTER / 
CAPACIDAD DEPÓSITO DE ALIMENTACIÓN / BEHÅLLARENS KAPACITET / 

25 kg

PESO
WEIGHT / POIDS / GEWICHT / PESO 140 kg

*LE PRESTAZIONI EMISSIVE E DI FUNZIONAMENTO OTTIMALE, IN RELAZIONE AL D.L.G. 186/2017, 
SI OTTENGONO ALLA POTENZA TERMICA GLOBALE MAX (5).
* The emissive and optimal performance performances, in relation to d.l.g. 186/2017, are obtained at the total thermal 
power max (5) / * Die emissiven und optimalen Leistungsleistungen, bezogen auf d.l.g. 186/2017, ergeben sich bei der 
gesamten Wärmeleistung max (5) /  * Les performances de performance émissives et optimales, en relation avec d.l.g. 
186/2017, sont obtenus à la puissance thermique totale max (5) / * Los rendimientos de rendimiento emisivo y óptimo, en 
relación con d.l.g. 186/2017, se obtienen con la potencia térmica total máxima (5).

CARATTERISTICHE TECNICHE
 TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN / CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

MICHELLE  (6 kW) TYPE AP021B_0_06 



18 004726820 - 26/06/2020

CLASSE DI APPARTENENZA IN RIFERIMENTO ALLA D.L.G. 186/2017
CLASS OF BELONGING IN REFERENCE TO THE D.L.G. 186/2017 
ZUGEHÖRIGKEITSKLASSE IN BEZUG AUF DIE D.L.G. 186/2017
CLASSE D’APPARTENANCE EN RÉFÉRENCE AU D.L.G. 186/2017
CLASE DE PERTENENCIA EN REFERENCIA AL D.L.G. 186/2017

4 STELLE
4 STARS / 4 STERNE / 
4 ÉTOILES /
4 ESTRELLAS

POTENZA INDICATA SU DISPLAY (1-MIN / 5-MAX): 
POWER SHOWN ON DISPLAY: 1-MIN / 5-MAX   
LEISTUNG WIRD AM DISPLAY ANGEZEIGT: 1-MIN / 5-MAX  
PUISSANCE AFFICHÉE À L’ÉCRAN: 1-MIN / 5-MAX  
POTENCIA MOSTRADA EN LA PANTALLA: 1 MIN / 5-MAX.

1- Min 5 - Max

POTENZA TERMICA GLOBALE RESA 
(CONFIGURAZIONE DI COMBUSTIONE ‘1’)
TOTAL THERMAL POWER (COMBUSTION CONFIGURATION ‘1’)
PUISSANCE THERMIQUE GLOBALE (VERBRENNUNGSKONFIGURATION ‘1’) 
GESAMTWÄRMELEISTUNG (COMBUSTION CONFIGURATION ‘1’) 
POTENCIA CALORÍFICA TOTAL (CONFIGURACIÓN DE COMBUSTIÓN ‘1’) .

2.666 kcal/h
3,1 kW

6.020 kcal/h
7,0 kW

RENDIMENTO
EFFICIENCY  - RENDEMENT - WIRKUNGSGRAD - RENDIMIENTO  93,6 % 91,7 %

TEMPERATURA FUMI
SMOKE TEMPERATURE - TEMPÈRATURE FUMÈES -  RAUCHTEMPERATURE - 
TEMPERATURA HUMOS 87,7 °C 136,3 °C

PORTATA FUMI
SMOKE FLOW RATE - DÉBIT DE FUMÉE - RAUCHMENGE - VOLUMEN DE HUMOS 3,0 g/s 5,2 g/s

CONSUMO ORARIO DI COMBUSTIBILE
HOURLY FUEL CONSUMPTION - STUNDEN KRAFTSTOFFVERBRAUCH - CONSOMMATION 

HORAIRE DE CARBURANT - CONSUMO DE COMBUSTIBLE POR HORA. 0,66 kg/h 1,54 kg/h

EMISSIONI DI CO (AL 13% DI O2)
CO EMISSION (AT 13% O2) - CO EMISSIONEN (13% O2) - ÉMISSIONS DE CO (À 13% DE O2) 
- EMISIONES DE CO (AL 13% DE O2) 244 mg/Nm3 57 mg/Nm3

REQUISITI ELETTRICI
ELECTRICAL REQUIREMENTS, STANDARDS ÉLECTRIQUES STROMDATEN, REQUISITOS ELÉCTRICOS, ELEKTRISKA KRAV

TENSIONE
VOLTAGE, TENSION, SPANNUNG, TENSIÓN, SPÄNNING 220÷240 V

FREQUENZA
FREQUENCY, FRÉQUENCE, FREQUENZ, FRECUENCIA 50/60 Hz

POTENZA MAX ASSORBITA IN FUNZIONAMENTO
MAX. POWER ABSORBED WHEN WORKING / PUISSANCE MAXIMUM ABSORBÉE EN FONCTIONNEMENT /MAX.
AUFGENOMMENE  LEISTUNG (BETRIEB) / POTENCIA MÁX. ABSORBIDA EN FUNCIONAMIENTO 62 W (230 V)

POTENZA ASSORBITA ALL’ACCENSIONE ELETTRICA
ELECTRIC IGNITION / ALLUMAGE ÉLECTRIQUE / ELEKTRISCHE ZÜNDUNG/ ENCENDIDO ELÉCTRICO 320 W (230 V)

CARATTERISTICHE TECNICHE
 TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN / CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

MICHELLE  (7 kW) TYPE AP021B_0_07 



19004726820 - 26/06/2020

USCITA FUMI
SMOKE OUTLET / ÉVACUATION FUMÉES / RAUCHAUSTRITT / SALIDA HUMO Ø 8,0 cm

TUBO INGRESSO ARIA
AIR INLET PIPE/ TUBE D’AMENÉE D’AIR COMBURANT / LUFTEINLASSROHR
 TUBO DE ENTRADA DE AIRE / LUFT INLOPPSRÖR / CEV ZA IZGOREVALNI ZRAK Ø 6,0 cm

PRESA D’ARIA ESTERNA
EXTERNAL AIR INLET / PRISE D’AIR EXTERNE/ AUSSENLUFTEINLASSKAMMER / TOMA DE AIRE EXTERNA / Ø 10 cm

COMBUSTIBILE
FUEL / COMBUSTIBLE / BRENNSTOFF / COMBUSTIBLE / BRÄNSLE Pellet di legno

TIRAGGIO DELLA CANNA FUMARIA
DRAFT / ZUG / TIRAGE / TIRO / RÖKKANALENS DRAG 12(±2) Pa

TIRAGGIO MINIMO PER DIMENSIONAMENTO DEL CAMINO:
MINIMUM DRAFT FOR FLUE SIZING -  MINIMALE TREK VOOR DIMENSIONERING SCHOORSTEEN
TIRAGE MINIMUM POUR LE DIMENSIONNEMENT DU CONDUIT DE FUMÉE - 
TIRO MÍNIMO PARA EL DIMENSIONAMIENTO DE LA CHIMENEA:

0.0 Pa

SUPERFICIE RISCALDABILE
HEATABLE SURFACE / BEHEHIZBARE FLÄCHE / SURFACES CHAUFFÉES / SUPERFICIE CALENTABLE 45 m2

STUFA ADATTA PER LOCALI NON INFERIORI A
STOVE SUITABLE FOR ROOMS OF NO LESS THAN / HEIZOFEN FÜR RÄUME MIT MINDESTENS / 
FOYER INDIQUÉ POUR DEL VOLUMES NON INFÉRIEURS À 
CHIMENEA ADECUADA PARA CUARTOS NO INFERIORS A 

30 m3

CAPACITÀ SERBATOIO DI ALIMENTAZIONE
FEEDING CONTAINER CAPACITY / CAPACITÉ RÉSERVOIR D’ALIMENTATION / 
FASSUNGSVERMÖGEN BESCHICKUNGSBEHÄLTER / 
CAPACIDAD DEPÓSITO DE ALIMENTACIÓN / BEHÅLLARENS KAPACITET / 

25 kg

PESO
WEIGHT / POIDS / GEWICHT / PESO 140 kg

*LE PRESTAZIONI EMISSIVE E DI FUNZIONAMENTO OTTIMALE, IN RELAZIONE AL D.L.G. 186/2017, 
SI OTTENGONO ALLA POTENZA TERMICA GLOBALE MAX (5).
* The emissive and optimal performance performances, in relation to d.l.g. 186/2017, are obtained at the total thermal 
power max (5) / * Die emissiven und optimalen Leistungsleistungen, bezogen auf d.l.g. 186/2017, ergeben sich bei der 
gesamten Wärmeleistung max (5) /  * Les performances de performance émissives et optimales, en relation avec d.l.g. 
186/2017, sont obtenus à la puissance thermique totale max (5) / * Los rendimientos de rendimiento emisivo y óptimo, en 
relación con d.l.g. 186/2017, se obtienen con la potencia térmica total máxima (5).

CARATTERISTICHE TECNICHE
 TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN / CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

MICHELLE  (7 kW) TYPE AP021B_0_07 



20 004726820 - 26/06/2020

CLASSE DI APPARTENENZA IN RIFERIMENTO ALLA D.L.G. 186/2017
CLASS OF BELONGING IN REFERENCE TO THE D.L.G. 186/2017 
ZUGEHÖRIGKEITSKLASSE IN BEZUG AUF DIE D.L.G. 186/2017
CLASSE D’APPARTENANCE EN RÉFÉRENCE AU D.L.G. 186/2017
CLASE DE PERTENENCIA EN REFERENCIA AL D.L.G. 186/2017

4 STELLE
4 STARS / 4 STERNE / 
4 ÉTOILES /
4 ESTRELLAS

POTENZA INDICATA SU DISPLAY (1-MIN / 5-MAX): 
POWER SHOWN ON DISPLAY: 1-MIN / 5-MAX   
LEISTUNG WIRD AM DISPLAY ANGEZEIGT: 1-MIN / 5-MAX  
PUISSANCE AFFICHÉE À L’ÉCRAN: 1-MIN / 5-MAX  
POTENCIA MOSTRADA EN LA PANTALLA: 1 MIN / 5-MAX.

1- Min 5 - Max

POTENZA TERMICA GLOBALE RESA 
(CONFIGURAZIONE DI COMBUSTIONE ‘1’)
TOTAL THERMAL POWER (COMBUSTION CONFIGURATION ‘1’)
PUISSANCE THERMIQUE GLOBALE (VERBRENNUNGSKONFIGURATION ‘1’) 
GESAMTWÄRMELEISTUNG (COMBUSTION CONFIGURATION ‘1’) 
POTENCIA CALORÍFICA TOTAL (CONFIGURACIÓN DE COMBUSTIÓN ‘1’) .

2.666 kcal/h
3,1 kW

6.880 kcal/h
8,0 kW

RENDIMENTO
EFFICIENCY  - RENDEMENT - WIRKUNGSGRAD - RENDIMIENTO  93,6 % 90,4 %

TEMPERATURA FUMI
SMOKE TEMPERATURE - TEMPÈRATURE FUMÈES -  RAUCHTEMPERATURE - 
TEMPERATURA HUMOS 87,7 °C 156,5 °C

PORTATA FUMI
SMOKE FLOW RATE - DÉBIT DE FUMÉE - RAUCHMENGE - VOLUMEN DE HUMOS 3,0 g/s 5,9 g/s

CONSUMO ORARIO DI COMBUSTIBILE
HOURLY FUEL CONSUMPTION - STUNDEN KRAFTSTOFFVERBRAUCH - CONSOMMATION 

HORAIRE DE CARBURANT - CONSUMO DE COMBUSTIBLE POR HORA. 0,66 kg/h 1,79 kg/h

EMISSIONI DI CO (AL 13% DI O2)
CO EMISSION (AT 13% O2) - CO EMISSIONEN (13% O2) - ÉMISSIONS DE CO (À 13% DE O2) 
- EMISIONES DE CO (AL 13% DE O2) 244 mg/Nm3 51 mg/Nm3

REQUISITI ELETTRICI
ELECTRICAL REQUIREMENTS, STANDARDS ÉLECTRIQUES STROMDATEN, REQUISITOS ELÉCTRICOS, ELEKTRISKA KRAV

TENSIONE
VOLTAGE, TENSION, SPANNUNG, TENSIÓN, SPÄNNING 220÷240 V

FREQUENZA
FREQUENCY, FRÉQUENCE, FREQUENZ, FRECUENCIA 50/60 Hz

POTENZA MAX ASSORBITA IN FUNZIONAMENTO
MAX. POWER ABSORBED WHEN WORKING / PUISSANCE MAXIMUM ABSORBÉE EN FONCTIONNEMENT /MAX.
AUFGENOMMENE  LEISTUNG (BETRIEB) / POTENCIA MÁX. ABSORBIDA EN FUNCIONAMIENTO 64 W (230 V)

POTENZA ASSORBITA ALL’ACCENSIONE ELETTRICA
ELECTRIC IGNITION / ALLUMAGE ÉLECTRIQUE / ELEKTRISCHE ZÜNDUNG/ ENCENDIDO ELÉCTRICO 320 W (230 V)

CARATTERISTICHE TECNICHE
 TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN / CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

MICHELLE  (8 kW) TYPE AP021B_0_08 



21004726820 - 26/06/2020

USCITA FUMI
SMOKE OUTLET / ÉVACUATION FUMÉES / RAUCHAUSTRITT / SALIDA HUMO Ø 8,0 cm

TUBO INGRESSO ARIA
AIR INLET PIPE/ TUBE D’AMENÉE D’AIR COMBURANT / LUFTEINLASSROHR
 TUBO DE ENTRADA DE AIRE / LUFT INLOPPSRÖR / CEV ZA IZGOREVALNI ZRAK Ø 6,0 cm

PRESA D’ARIA ESTERNA
EXTERNAL AIR INLET / PRISE D’AIR EXTERNE/ AUSSENLUFTEINLASSKAMMER / TOMA DE AIRE EXTERNA / Ø 10 cm

COMBUSTIBILE
FUEL / COMBUSTIBLE / BRENNSTOFF / COMBUSTIBLE / BRÄNSLE Pellet di legno

TIRAGGIO DELLA CANNA FUMARIA
DRAFT / ZUG / TIRAGE / TIRO / RÖKKANALENS DRAG 12(±2) Pa

TIRAGGIO MINIMO PER DIMENSIONAMENTO DEL CAMINO:
MINIMUM DRAFT FOR FLUE SIZING -  MINIMALE TREK VOOR DIMENSIONERING SCHOORSTEEN
TIRAGE MINIMUM POUR LE DIMENSIONNEMENT DU CONDUIT DE FUMÉE - 
TIRO MÍNIMO PARA EL DIMENSIONAMIENTO DE LA CHIMENEA:

0.0 Pa

SUPERFICIE RISCALDABILE
HEATABLE SURFACE / BEHEHIZBARE FLÄCHE / SURFACES CHAUFFÉES / SUPERFICIE CALENTABLE 50 m2

STUFA ADATTA PER LOCALI NON INFERIORI A
STOVE SUITABLE FOR ROOMS OF NO LESS THAN / HEIZOFEN FÜR RÄUME MIT MINDESTENS / 
FOYER INDIQUÉ POUR DEL VOLUMES NON INFÉRIEURS À 
CHIMENEA ADECUADA PARA CUARTOS NO INFERIORS A 

30 m3

CAPACITÀ SERBATOIO DI ALIMENTAZIONE
FEEDING CONTAINER CAPACITY / CAPACITÉ RÉSERVOIR D’ALIMENTATION / 
FASSUNGSVERMÖGEN BESCHICKUNGSBEHÄLTER / 
CAPACIDAD DEPÓSITO DE ALIMENTACIÓN / BEHÅLLARENS KAPACITET / 

25 kg

PESO
WEIGHT / POIDS / GEWICHT / PESO 140 kg

*LE PRESTAZIONI EMISSIVE E DI FUNZIONAMENTO OTTIMALE, IN RELAZIONE AL D.L.G. 186/2017, 
SI OTTENGONO ALLA POTENZA TERMICA GLOBALE MAX (5).
* The emissive and optimal performance performances, in relation to d.l.g. 186/2017, are obtained at the total thermal 
power max (5) / * Die emissiven und optimalen Leistungsleistungen, bezogen auf d.l.g. 186/2017, ergeben sich bei der 
gesamten Wärmeleistung max (5) /  * Les performances de performance émissives et optimales, en relation avec d.l.g. 
186/2017, sont obtenus à la puissance thermique totale max (5) / * Los rendimientos de rendimiento emisivo y óptimo, en 
relación con d.l.g. 186/2017, se obtienen con la potencia térmica total máxima (5).

CARATTERISTICHE TECNICHE
 TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN / CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

MICHELLE  (8 kW) TYPE AP021B_0_08 



22 004726820 - 26/06/2020

CLASSE DI APPARTENENZA IN RIFERIMENTO ALLA D.L.G. 186/2017
CLASS OF BELONGING IN REFERENCE TO THE D.L.G. 186/2017 
ZUGEHÖRIGKEITSKLASSE IN BEZUG AUF DIE D.L.G. 186/2017
CLASSE D’APPARTENANCE EN RÉFÉRENCE AU D.L.G. 186/2017
CLASE DE PERTENENCIA EN REFERENCIA AL D.L.G. 186/2017

4 STELLE
4 STARS / 4 STERNE / 
4 ÉTOILES /
4 ESTRELLAS

POTENZA INDICATA SU DISPLAY (1-MIN / 5-MAX): 
POWER SHOWN ON DISPLAY: 1-MIN / 5-MAX   
LEISTUNG WIRD AM DISPLAY ANGEZEIGT: 1-MIN / 5-MAX  
PUISSANCE AFFICHÉE À L’ÉCRAN: 1-MIN / 5-MAX  
POTENCIA MOSTRADA EN LA PANTALLA: 1 MIN / 5-MAX.

1- Min 5 - Max

POTENZA TERMICA GLOBALE RESA 
(CONFIGURAZIONE DI COMBUSTIONE ‘1’)
TOTAL THERMAL POWER (COMBUSTION CONFIGURATION ‘1’)
PUISSANCE THERMIQUE GLOBALE (VERBRENNUNGSKONFIGURATION ‘1’) 
GESAMTWÄRMELEISTUNG (COMBUSTION CONFIGURATION ‘1’) 
POTENCIA CALORÍFICA TOTAL (CONFIGURACIÓN DE COMBUSTIÓN ‘1’) .

2.666 kcal/h
3,1 kW

7.740 kcal/h
9,0 kW

RENDIMENTO
EFFICIENCY  - RENDEMENT - WIRKUNGSGRAD - RENDIMIENTO  93,6 % 89,3 %

TEMPERATURA FUMI
SMOKE TEMPERATURE - TEMPÈRATURE FUMÈES -  RAUCHTEMPERATURE - 
TEMPERATURA HUMOS 87,7 °C 175,8 °C

PORTATA FUMI
SMOKE FLOW RATE - DÉBIT DE FUMÉE - RAUCHMENGE - VOLUMEN DE HUMOS 3,0 g/s 6,5 g/s

CONSUMO ORARIO DI COMBUSTIBILE
HOURLY FUEL CONSUMPTION - STUNDEN KRAFTSTOFFVERBRAUCH - CONSOMMATION 

HORAIRE DE CARBURANT - CONSUMO DE COMBUSTIBLE POR HORA. 0,66 kg/h 2,03 kg/h

EMISSIONI DI CO (AL 13% DI O2)
CO EMISSION (AT 13% O2) - CO EMISSIONEN (13% O2) - ÉMISSIONS DE CO (À 13% DE O2) 
- EMISIONES DE CO (AL 13% DE O2) 244 mg/Nm3 45 mg/Nm3

REQUISITI ELETTRICI
ELECTRICAL REQUIREMENTS, STANDARDS ÉLECTRIQUES STROMDATEN, REQUISITOS ELÉCTRICOS, ELEKTRISKA KRAV

TENSIONE
VOLTAGE, TENSION, SPANNUNG, TENSIÓN, SPÄNNING 220÷240 V

FREQUENZA
FREQUENCY, FRÉQUENCE, FREQUENZ, FRECUENCIA 50/60 Hz

POTENZA MAX ASSORBITA IN FUNZIONAMENTO
MAX. POWER ABSORBED WHEN WORKING / PUISSANCE MAXIMUM ABSORBÉE EN FONCTIONNEMENT /MAX.
AUFGENOMMENE  LEISTUNG (BETRIEB) / POTENCIA MÁX. ABSORBIDA EN FUNCIONAMIENTO 66 W (230 V)

POTENZA ASSORBITA ALL’ACCENSIONE ELETTRICA
ELECTRIC IGNITION / ALLUMAGE ÉLECTRIQUE / ELEKTRISCHE ZÜNDUNG/ ENCENDIDO ELÉCTRICO 320 W (230 V)

CARATTERISTICHE TECNICHE
 TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN / CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

MICHELLE  (9 kW) TYPE AP021B_0_09 



23004726820 - 26/06/2020

USCITA FUMI
SMOKE OUTLET / ÉVACUATION FUMÉES / RAUCHAUSTRITT / SALIDA HUMO Ø 8,0 cm

TUBO INGRESSO ARIA
AIR INLET PIPE/ TUBE D’AMENÉE D’AIR COMBURANT / LUFTEINLASSROHR
 TUBO DE ENTRADA DE AIRE / LUFT INLOPPSRÖR / CEV ZA IZGOREVALNI ZRAK Ø 6,0 cm

PRESA D’ARIA ESTERNA
EXTERNAL AIR INLET / PRISE D’AIR EXTERNE/ AUSSENLUFTEINLASSKAMMER / TOMA DE AIRE EXTERNA / Ø 10 cm

COMBUSTIBILE
FUEL / COMBUSTIBLE / BRENNSTOFF / COMBUSTIBLE / BRÄNSLE Pellet di legno

TIRAGGIO DELLA CANNA FUMARIA
DRAFT / ZUG / TIRAGE / TIRO / RÖKKANALENS DRAG 12(±2) Pa

TIRAGGIO MINIMO PER DIMENSIONAMENTO DEL CAMINO:
MINIMUM DRAFT FOR FLUE SIZING -  MINIMALE TREK VOOR DIMENSIONERING SCHOORSTEEN
TIRAGE MINIMUM POUR LE DIMENSIONNEMENT DU CONDUIT DE FUMÉE - 
TIRO MÍNIMO PARA EL DIMENSIONAMIENTO DE LA CHIMENEA:

0.0 Pa

SUPERFICIE RISCALDABILE
HEATABLE SURFACE / BEHEHIZBARE FLÄCHE / SURFACES CHAUFFÉES / SUPERFICIE CALENTABLE 55 m2

STUFA ADATTA PER LOCALI NON INFERIORI A
STOVE SUITABLE FOR ROOMS OF NO LESS THAN / HEIZOFEN FÜR RÄUME MIT MINDESTENS / 
FOYER INDIQUÉ POUR DEL VOLUMES NON INFÉRIEURS À 
CHIMENEA ADECUADA PARA CUARTOS NO INFERIORS A 

30 m3

CAPACITÀ SERBATOIO DI ALIMENTAZIONE
FEEDING CONTAINER CAPACITY / CAPACITÉ RÉSERVOIR D’ALIMENTATION / 
FASSUNGSVERMÖGEN BESCHICKUNGSBEHÄLTER / 
CAPACIDAD DEPÓSITO DE ALIMENTACIÓN / BEHÅLLARENS KAPACITET / 

25 kg

PESO
WEIGHT / POIDS / GEWICHT / PESO 140 kg

*LE PRESTAZIONI EMISSIVE E DI FUNZIONAMENTO OTTIMALE, IN RELAZIONE AL D.L.G. 186/2017, 
SI OTTENGONO ALLA POTENZA TERMICA GLOBALE MAX (5).
* The emissive and optimal performance performances, in relation to d.l.g. 186/2017, are obtained at the total thermal 
power max (5) / * Die emissiven und optimalen Leistungsleistungen, bezogen auf d.l.g. 186/2017, ergeben sich bei der 
gesamten Wärmeleistung max (5) /  * Les performances de performance émissives et optimales, en relation avec d.l.g. 
186/2017, sont obtenus à la puissance thermique totale max (5) / * Los rendimientos de rendimiento emisivo y óptimo, en 
relación con d.l.g. 186/2017, se obtienen con la potencia térmica total máxima (5).

CARATTERISTICHE TECNICHE
 TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN / CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

MICHELLE  (9 kW) TYPE AP021B_0_09 
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CLASSE DI APPARTENENZA IN RIFERIMENTO ALLA D.L.G. 186/2017
CLASS OF BELONGING IN REFERENCE TO THE D.L.G. 186/2017 
ZUGEHÖRIGKEITSKLASSE IN BEZUG AUF DIE D.L.G. 186/2017
CLASSE D’APPARTENANCE EN RÉFÉRENCE AU D.L.G. 186/2017
CLASE DE PERTENENCIA EN REFERENCIA AL D.L.G. 186/2017

4 STELLE
4 STARS / 4 STERNE / 
4 ÉTOILES /
4 ESTRELLAS

POTENZA INDICATA SU DISPLAY (1-MIN / 5-MAX): 
POWER SHOWN ON DISPLAY: 1-MIN / 5-MAX   
LEISTUNG WIRD AM DISPLAY ANGEZEIGT: 1-MIN / 5-MAX  
PUISSANCE AFFICHÉE À L’ÉCRAN: 1-MIN / 5-MAX  
POTENCIA MOSTRADA EN LA PANTALLA: 1 MIN / 5-MAX.

1- Min 5 - Max

POTENZA TERMICA GLOBALE RESA 
(CONFIGURAZIONE DI COMBUSTIONE ‘1’)
TOTAL THERMAL POWER (COMBUSTION CONFIGURATION ‘1’)
PUISSANCE THERMIQUE GLOBALE (VERBRENNUNGSKONFIGURATION ‘1’) 
GESAMTWÄRMELEISTUNG (COMBUSTION CONFIGURATION ‘1’) 
POTENCIA CALORÍFICA TOTAL (CONFIGURACIÓN DE COMBUSTIÓN ‘1’) .

2.666 kcal/h
3,1 kW

8.600 kcal/h
10,0 kW

RENDIMENTO
EFFICIENCY  - RENDEMENT - WIRKUNGSGRAD - RENDIMIENTO  93,6 % 88,0 %

TEMPERATURA FUMI
SMOKE TEMPERATURE - TEMPÈRATURE FUMÈES -  RAUCHTEMPERATURE - 
TEMPERATURA HUMOS 87,7 °C 196,8 °C

PORTATA FUMI
SMOKE FLOW RATE - DÉBIT DE FUMÉE - RAUCHMENGE - VOLUMEN DE HUMOS 3,0 g/s 7,2 g/s

CONSUMO ORARIO DI COMBUSTIBILE
HOURLY FUEL CONSUMPTION - STUNDEN KRAFTSTOFFVERBRAUCH - CONSOMMATION 

HORAIRE DE CARBURANT - CONSUMO DE COMBUSTIBLE POR HORA. 0,66 kg/h 2,29 kg/h

EMISSIONI DI CO (AL 13% DI O2)
CO EMISSION (AT 13% O2) - CO EMISSIONEN (13% O2) - ÉMISSIONS DE CO (À 13% DE O2) 
- EMISIONES DE CO (AL 13% DE O2) 244 mg/Nm3 39 mg/Nm3

REQUISITI ELETTRICI
ELECTRICAL REQUIREMENTS, STANDARDS ÉLECTRIQUES STROMDATEN, REQUISITOS ELÉCTRICOS, ELEKTRISKA KRAV

TENSIONE
VOLTAGE, TENSION, SPANNUNG, TENSIÓN, SPÄNNING 220÷240 V

FREQUENZA
FREQUENCY, FRÉQUENCE, FREQUENZ, FRECUENCIA 50/60 Hz

POTENZA MAX ASSORBITA IN FUNZIONAMENTO
MAX. POWER ABSORBED WHEN WORKING / PUISSANCE MAXIMUM ABSORBÉE EN FONCTIONNEMENT /MAX.
AUFGENOMMENE  LEISTUNG (BETRIEB) / POTENCIA MÁX. ABSORBIDA EN FUNCIONAMIENTO 68 W (230 V)

POTENZA ASSORBITA ALL’ACCENSIONE ELETTRICA
ELECTRIC IGNITION / ALLUMAGE ÉLECTRIQUE / ELEKTRISCHE ZÜNDUNG/ ENCENDIDO ELÉCTRICO 320 W (230 V)

CARATTERISTICHE TECNICHE
 TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN / CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

MICHELLE  (10 kW) TYPE AP021B_0_10 
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USCITA FUMI
SMOKE OUTLET / ÉVACUATION FUMÉES / RAUCHAUSTRITT / SALIDA HUMO Ø 8,0 cm

TUBO INGRESSO ARIA
AIR INLET PIPE/ TUBE D’AMENÉE D’AIR COMBURANT / LUFTEINLASSROHR
 TUBO DE ENTRADA DE AIRE / LUFT INLOPPSRÖR / CEV ZA IZGOREVALNI ZRAK Ø 6,0 cm

PRESA D’ARIA ESTERNA
EXTERNAL AIR INLET / PRISE D’AIR EXTERNE/ AUSSENLUFTEINLASSKAMMER / TOMA DE AIRE EXTERNA / Ø 10 cm

COMBUSTIBILE
FUEL / COMBUSTIBLE / BRENNSTOFF / COMBUSTIBLE / BRÄNSLE Pellet di legno

TIRAGGIO DELLA CANNA FUMARIA
DRAFT / ZUG / TIRAGE / TIRO / RÖKKANALENS DRAG 12(±2) Pa

TIRAGGIO MINIMO PER DIMENSIONAMENTO DEL CAMINO:
MINIMUM DRAFT FOR FLUE SIZING -  MINIMALE TREK VOOR DIMENSIONERING SCHOORSTEEN
TIRAGE MINIMUM POUR LE DIMENSIONNEMENT DU CONDUIT DE FUMÉE - 
TIRO MÍNIMO PARA EL DIMENSIONAMIENTO DE LA CHIMENEA:

0.0 Pa

SUPERFICIE RISCALDABILE
HEATABLE SURFACE / BEHEHIZBARE FLÄCHE / SURFACES CHAUFFÉES / SUPERFICIE CALENTABLE 60 m2

STUFA ADATTA PER LOCALI NON INFERIORI A
STOVE SUITABLE FOR ROOMS OF NO LESS THAN / HEIZOFEN FÜR RÄUME MIT MINDESTENS / 
FOYER INDIQUÉ POUR DEL VOLUMES NON INFÉRIEURS À 
CHIMENEA ADECUADA PARA CUARTOS NO INFERIORS A 

30 m3

CAPACITÀ SERBATOIO DI ALIMENTAZIONE
FEEDING CONTAINER CAPACITY / CAPACITÉ RÉSERVOIR D’ALIMENTATION / 
FASSUNGSVERMÖGEN BESCHICKUNGSBEHÄLTER / 
CAPACIDAD DEPÓSITO DE ALIMENTACIÓN / BEHÅLLARENS KAPACITET / 

25 kg

PESO
WEIGHT / POIDS / GEWICHT / PESO 140 kg

*LE PRESTAZIONI EMISSIVE E DI FUNZIONAMENTO OTTIMALE, IN RELAZIONE AL D.L.G. 186/2017, 
SI OTTENGONO ALLA POTENZA TERMICA GLOBALE MAX (5).
* The emissive and optimal performance performances, in relation to d.l.g. 186/2017, are obtained at the total thermal 
power max (5) / * Die emissiven und optimalen Leistungsleistungen, bezogen auf d.l.g. 186/2017, ergeben sich bei der 
gesamten Wärmeleistung max (5) /  * Les performances de performance émissives et optimales, en relation avec d.l.g. 
186/2017, sont obtenus à la puissance thermique totale max (5) / * Los rendimientos de rendimiento emisivo y óptimo, en 
relación con d.l.g. 186/2017, se obtienen con la potencia térmica total máxima (5).

CARATTERISTICHE TECNICHE
 TECHNICAL FEATURES / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN / CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

MICHELLE  (10 kW) TYPE AP021B_0_10 



26

LE
G

EN
D

A 
TA

R
G

H
ET

TA
 M

AT
R

IC
O

LA
 –

 L
EG

EN
D

 P
R

O
D

U
C

T 
LA

B
EL

 –
 B

ES
C

H
R

EI
B

U
N

G
 T

YP
EN

SC
H

IL
D

LE
G

EN
D

 E
TI

Q
U

ET
TE

 P
R

O
D

U
IT

 –
 L

EY
EN

D
A 

PL
A

C
A 

D
E 

C
A

R
A

C
TE

R
IS

TÍ
C

A
S 

- T
EC

K
EN

FÖ
R

K
LA

R
IN

G
 F

Ö
R

 M
Ä

R
K

SK
YL

TE
N

SI
M

B
O

LO
G

IA

F

Pm
ax

 

Pm
in

 

Pw
m

ax
 

Pw
m

in
 

p 

EF
Fm

ax
 

EF
Fm

in
 

C
O

m
ax

 
(1

3%
 O

2) 

C
O

m
in

 
(1

3%
 O

2) 

d V f

W
m

in
 

W
m

ax

IT
AL

IA
NO

Co
m

bu
st

ib
ile

Po
te

nz
a 

te
rm

ica
 n

om
in

al
e 

al
l’a

m
bi

en
te

Po
te

nz
a 

te
rm

ica
 ri

do
tta

 
al

l’a
m

bi
en

te

Po
te

nz
a 

no
m

in
al

e 
al

l’a
cq

ua

Po
te

nz
a 

rid
ot

ta
 

al
l’a

cq
ua

Pr
es

sio
ne

 m
as

sim
a 

di
 e

se
rc

izi
o

Re
nd

im
en

to
 a

lla
 

no
m

in
al

e

Re
nd

im
en

to
 a

lla
 

po
te

nz
a 

rid
ot

ta

Em
iss

io
ni

 d
i C

O
 

al
la

 p
ot

en
za

 
no

m
in

al
e 

(1
3%

 O
2)

Em
iss

io
ni

 d
i C

O
 a

lla
 

po
te

nz
a 

rid
ot

ta
 (1

3%
 O

2) 

Di
st

an
za

 m
in

im
a 

da
 

m
at

er
ia

li i
nfi

am
m

ab
ili

Te
ns

io
ne

Fr
eq

ue
nz

a

Po
te

nz
a 

M
ax

 a
ss

or
bi

ta
 

in
 fu

nz
io

na
m

en
to

Po
te

nz
a 

M
ax

 a
ss

or
bi

ta
 

in
 a

cc
en

sio
ne

L’a
pp

ar
ec

ch
io

 n
on

 p
uò

 
es

se
re

 u
tili

zz
at

o 
in

 u
na

 
ca

nn
a 

fu
m

ar
ia

 c
on

di
vis

a

Le
gg

er
e 

e 
se

gu
ire

 le
 is

tru
zio

ni
 

di
 u

so
 e

 m
an

ut
en

zio
ne

Us
ar

e 
so

lo
 il 

co
m

bu
st

ib
ile

 
ra

cc
om

an
da

to

L’a
pp

ar
ec

ch
io

 fu
nz

io
na

 a
 

co
m

bu
st

io
ne

 in
te

rm
itt

en
te

EN
G

LI
SH

Fu
el

 ty
pe

N
om

in
al

 s
pa

ce
 

he
at

 o
ut

pu
t

R
ed

uc
ed

 s
pa

ce
 

he
at

 o
ut

pu
t

N
om

in
al

 h
ea

t o
ut

pu
t 

to
 w

at
er

R
ed

uc
ed

 h
ea

t o
ut

pu
t 

to
 w

at
er

M
ax

im
um

 o
pe

ra
tin

g 
w

at
er

pr
es

su
re

Effi
ci

en
cy

 a
t n

om
in

al
 

he
at

 o
ut

pu
t

Effi
ci

en
cy

 a
t r

ed
uc

ed
 

he
at

 o
ut

pu
t

C
O

 e
m

m
is

si
on

s 
at

 n
om

in
al

 
he

at
 o

ut
pu

t (
13

%
 O

2)

C
O

 e
m

m
is

si
on

s 
at

 p
ar

tia
l 

he
at

 o
ut

pu
t (

13
%

 O
2) 

D
is

ta
nc

e 
be

tw
ee

n 
si

de
s 

an
d 

co
m

bu
st

ib
le

 m
at

er
ia

ls

Vo
lta

ge

Fr
eq

ue
nc

y

M
ax

im
um

 p
ow

er
 

ab
so

rb
ed

 w
he

n 
w

or
ki

ng

M
ax

im
um

 p
ow

er
 

ab
so

rb
ed

 fo
r i

gn
iti

on

Th
e 

ap
pl

ia
nc

e 
ca

nn
ot

 b
e 

us
ed

 in
 a

 s
ha

re
d 

flu
e 

R
ea

d 
an

d 
fo

llo
w

 th
e 

us
er

’s
 in

st
ru

ct
io

ns

U
se

 o
nl

y 
re

co
m

m
en

de
d 

fu
el

Th
e 

ap
pl

ia
nc

e 
is

 c
ap

ab
le

 
of

 d
is

co
nt

in
uo

us
 o

pe
ra

tio
n

D
EU

TS
C

H

Br
en

ns
to

ff

M
ax

. 
R

au
m

ne
nn

w
är

m
el

ei
st

un
g

R
au

m
te

ilw
är

m
el

ei
st

un
g

 W
as

se
rs

ei
tig

 M
ax

. 
N

en
nw

är
m

el
ei

st
un

g

W
as

se
rs

ei
tig

 
Te

ilw
är

m
el

ei
st

un
g

M
ax

im
al

er
 

Be
tri

eb
sd

ru
ck

W
irk

un
gs

gr
ad

 
N

en
nw

är
m

el

W
irk

un
gs

gr
ad

 T
ei

lla
st

 

Em
is

si
on

en
 b

ei
 C

O
 

N
en

nw
är

m
el

 (1
3%

 O
2) 

Em
is

si
on

en
 b

ei
 C

O
 

Te
illa

st
 (1

3%
 O

2) 

M
in

de
st

ab
st

an
d 

zu
 

br
en

nb
ar

en
 B

au
te

ile
n 

m
in

d.

Sp
an

nu
ng

Fr
eq

ue
nz

M
ax

. a
uf

ge
no

m
m

en
e 

Le
is

tu
ng

 (B
et

rie
b)

M
ax

. a
uf

ge
no

m
m

en
e 

Le
is

tu
ng

 (Z
ün

du
ng

)

O
fe

n 
ka

nn
 n

ic
ht

 m
it 

an
de

re
 

in
 e

in
 g

em
ei

ns
am

es
 

Ka
m

in
 fu

nk
tio

ni
er

en

Be
di

en
un

gs
an

le
itu

ng
 

le
se

n 
un

d 
be

fo
lg

en

Br
en

ns
to

ff 
ve

rw
en

de
n 

N
ur

 
de

n 
vo

rg
es

ch
rie

be
ne

n

D
er

 o
fe

n 
is

t e
in

 
Ze

itb
ra

nd
 fe

ue
rs

ta
tt

FR
AN

CA
IS

Co
m

bu
st

ib
le

Pu
iss

an
ce

 n
om

in
al

e 
a 

l’a
ìr

Pu
iss

an
ce

 p
ar

tie
lle

 
a 

l’a
ìr

Pu
iss

an
ce

 n
om

in
al

e 
à 

l’e
au

Pu
iss

an
ce

 p
ar

tie
lle

 
à 

l’e
au

Pr
es

sio
n 

m
ax

im
al

e 
d’

ut
ilis

at
io

n

Re
nd

em
en

t à
 

pu
iss

an
ce

 n
om

in
al

e

Re
nd

em
en

t à
 

pu
iss

an
ce

 p
ar

tie
lle

Em
iss

io
ns

 d
e 

CO
 

(ré
f 1

3%
 O

2) 
à 

pu
iss

an
ce

 n
om

in
al

e

Em
iss

io
ns

 d
e 

CO
 

(ré
f 1

3%
 O

2) 
à 

pu
iss

an
ce

 p
ar

tie
lle

Di
st

an
ce

 m
in

im
um

 a
ve

c.
 

m
at

ér
ia

ux
 in

fla
m

m
ab

le
s

Te
ns

io
n

Fr
éq

ue
nc

e

Pu
iss

an
ce

 m
ax

im
al

e 
ut

ilis
ée

 e
n 

ph
as

e 
de

 tr
av

ai
l

Pu
iss

an
ce

 m
ax

im
al

e 
ut

ilis
ée

 
en

 p
ha

se
 d

’a
llu

m
ag

e

L’a
pp

ar
ei

l n
e 

pe
ut

 p
as

 Ê
tre

 
ut

ilis
é 

da
ns

 u
n 

co
nd

ui
t 

pa
rta

gé
 a

ve
c 

au
tre

s 
ap

pa
re

ils

Li
re

 e
t s

ui
vr

e 
le

 liv
re

 
d’

in
st

ru
ct

io
n

Ut
ilis

er
 s

eu
le

m
en

t l
es

 
co

m
bu

st
ib

le
s 

pr
es

cr
ite

s

L’a
pp

ar
ei

l f
on

ct
io

nn
e 

à 
co

m
bu

st
io

n 
in

te
rm

itt
en

te

ES
PA

Ñ
O

L

C
om

bu
st

ib
le

Po
te

nc
ia

 n
om

in
al

 
a 

la
 a

ìre

Po
te

nc
ia

 p
ar

ci
al

 
a 

la
 a

ìre

Po
te

nc
ia

 n
om

in
al

 
al

 a
gu

a

Po
te

nc
ia

 p
ar

ci
al

 
al

 a
gu

a

Pr
es

ìo
n 

m
àx

im
a 

de
 u

til
iz

ac
iò

n

R
en

di
m

ie
nt

o 
a 

po
te

nc
ia

 n
om

in
al

R
en

di
m

ie
nt

o 
a 

po
te

nc
ia

 p
ar

ci
al

Em
is

io
ne

s 
de

 C
O

 
(re

f. 
13

%
 O

2) 
a 

po
te

nc
ia

 n
om

in
al

Em
is

io
ne

s 
de

 C
O

 
(re

f. 
13

%
 O

2) 
a 

po
te

nc
ia

 p
ar

ci
al

D
is

ta
nc

ia
 m

ín
im

a 
co

n 
m

at
er

ia
le

s 
in

fla
m

m
ab

le
s

Te
ns

ió
n

Fr
ec

ue
nc

ia

Po
te

nc
ia

 m
áx

im
a 

ut
iliz

ad
a 

en
 fa

se
 d

e 
tra

ba
jo

Po
te

nc
ia

 m
áx

im
a 

ut
iliz

ad
a 

en
 fa

se
 d

e 
ar

ra
nq

ue

N
o 

se
 p

ue
de

 u
til

iz
àr

 
el

 a
pa

ra
to

 e
n 

ca
nò

n 
co

m
pa

rti
do

Le
an

 y
 s

ig
an

 e
l 

m
an

ua
l d

e 
in

st
ru

ci
on

es

U
til

iz
en

 s
ol

am
en

te
 

co
m

bu
st

ib
le

s 
ot

or
ga

do
s

El
 a

pa
ra

to
 fu

nc
iò

na
 a

 
co

m
bu

st
io

n 
in

te
rm

ite
nt

e

SV
EN

SK
A

Br
än

sl
e

N
om

in
el

l v
är

m
ee

ffe
kt

 i 
om

gi
vn

in
ge

n

M
in

sk
ad

 v
är

m
ee

ffe
kt

 i 
om

gi
vn

in
ge

n

N
om

in
el

l e
ffe

kt
 

fö
r v

at
te

n

M
in

sk
ad

 e
ffe

kt
 

fö
r v

at
te

n

M
ax

im
al

t 
dr

ift
st

ry
ck

Ka
pa

ci
te

t v
id

 
no

m
in

el
l e

ffe
kt

Ka
pa

ci
te

t v
id

 
m

in
sk

ad
 e

ffe
kt

C
O

-u
ts

lä
pp

 v
id

 n
om

in
el

l 
eff

ek
t (

13
%

 O
2) 

O
-u

ts
lä

pp
 v

id
 

m
in

sk
ad

 e
ffe

kt
 (1

3%
 O

2) 

M
in

im
ia

vs
tå

nd
 fr

ån
 

an
tä

nd
ba

ra
 m

at
er

ia
l

Sp
än

ni
ng

Fr
ek

ve
ns

M
ax

 a
bs

or
be

ra
d 

eff
ek

t u
nd

er
 

fu
nk

tio
ne

n

M
ax

 a
bs

or
be

ra
d 

eff
ek

t u
nd

er
 

tä
nd

ni
ng

en

Ap
pa

ra
te

n 
sk

a 
in

te
 a

nv
än

da
s 

i e
n 

de
la

d 
rö

kk
an

al

Lä
s i

ge
no

m 
oc

h f
ölj

 in
str

uk
tio

ne
rna

 fö
r 

an
vä

nd
nin

g o
ch

 un
de

rhå
ll

An
vä

nd
 e

nd
as

t 
re

ko
m

m
en

de
ra

t b
rä

ns
le

Ap
pa

ra
te

n 
fu

ng
er

ar
 m

ed
 

in
te

rm
itt

en
t f

ör
br

än
ni

ng

004726820 - 26/06/2020



27

DIMENSIONI - DIMENSIONS - DIMENSIONS - 
ABMESSUNGEN - DIMENSIONES - DIMENSIONER

004726820 - 26/06/2020

885

32
2

272

402

10
08

483

12
8

85
6

98
4

357

11
23

885

111

48
6

303

O
60

10
13

,5

342432

O 80

483 283

14
7

15
0

MICHELLE

Dimensioni (mm)- Dimensions (mm) - Abmessungen (mm)
Dimensions (mm) - Dimensiones (mm) 



 U
ffi

ci
o 

lib
re

tti
  P

al
az

ze
tti

La Ditta Palazzetti non si assume alcuna responsabilità per 
eventuali errori del presente opuscolo e si ritiene libera di 
variare senza preavviso le caratteristiche dei propri prodotti.

Palazzetti accepts no liability for any mistakes in this handbook 
and is free to modify the features of its products without prior 
notice.

Die Firma Palazzetti übernimmt für eventuelle Fehler in diesem 
Heft keine Verantwortung und behält sich das Recht vor, die 
Eigenschaften ihrer Produkte ohne Vorbescheid zu ändern.

Palazzetti décline toute responsabilité en cas d’erreurs dans 
la présente documentation et conserve la faculté de modifier 
sans préavis les caractéristiques de l’appareil.

La empresa Palazzetti no se responsabiliza de los errores 
eventuales de este manual y tiene el derecho de modificar sin 
previo aviso las características de sus productos.
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Palazzetti Lelio s.p.a.
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Internet: www.palazzetti.it


